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Clasa a XI-a

SUBIECTE

1. Se dă textul:

Germanico bello confecto, multis de causis Caesar statuit sibi Rhenum esse transeundum. Quarum illa fuit iustissima quod, cum videret Germanos tam facile impelli ut in Galliam venirent, suis quoque rebus eos timere voluit, cum intellegerent et posse et audere populi Romani exercitum Rhenum transire. Accessit etiam quod illa pars equitatus Usipetum et Tenctherorum – quam supra commemoravi praedandi frumentandique causa Mosam transisse neque proelio interfuisse – post fugam suorum, se trans Rhenum in fines Sugambrorum receperat seque cum his coniunxerat. Ad quos cum Caesar nuntios misisset, qui postularent <ut> eos, qui sibi Galliaeque bellum intulissent, sibi dederent, responderunt: populi Romani imperium Rhenum finire; si, se invito, Germanos in Galliam transire non aequum existimaret, cur sui quicquam esse imperii aut potestatis trans Rhenum postularet? (C. Iulius Caesar, De bello gallico, IV, 16; textul a fost reprodus integral, fără omisiuni; pentru facilitarea traducerii, a fost introdusă conjuncţia ut care nu se regăseşte în textul originar)
a. Traduceţi textul. (25 p.)

b. Analizaţi sintactic propoziţiile studiate la clasă (principale, completive, relative precum şi participialele absolute sau relative) din frazele subliniate. Rescrieţi-le integral şi precizaţi felul lor, funcţia sintactică şi, acolo unde este cazul, valoarea circumstanţială. Atenţie la fenomenele caracteristice stilului indirect. (15 p.)
2. Citiţi cu atenţie textul următor:  
“Cn. Lentulus tribunus militum cum praeteruehens equo sedentem in saxo cruore oppletum consulem uidisset, 'L. Aemili' inquit, 'quem unum insontem culpae cladis hodiernae dei respicere debent, cape hunc equum, dum et tibi uirium aliquid superest et comes ego te tollere possum ac protegere. Ne funestam hanc pugnam morte consulis feceris; etiam sine hoc lacrimarum satis luctusque est.' Ad ea consul: 'Tu quidem, Cn. Corneli, macte uirtute esto; sed caue, frustra miserando exiguum tempus e manibus hostium euadendi absumas. Abi, nuntia publice patribus urbem Romanam muniant ac priusquam uictor hostis adueniat praesidiis firment; priuatim Q. Fabio L. Aemilium praeceptorum eius memorem et uixisse adhuc et mori. Me in hac strage militum meorum patere exspirare, ne aut reus iterum e consulatu sim aut accusator collegae exsistam ut alieno crimine innocentiam meam protegam.' Haec eos agentes prius turba fugientium ciuium, deinde hostes oppressere; consulem ignorantes quis esset obruere telis, Lentulum in tumultu abripuit equus. Tum undique effuse fugiunt.” (Titus Livius, Ab Urbe condita, XXII, 49, 6-13)
„Tribunul militar Cnaeus Lentulus, străbătând călare câmpul de bătălie, l-a văzut pe consul şezând pe o piatră, acoperit de sânge şi i-a spus: „- Lucius Aemilius, tu eşti singurul căruia zeii trebuie să-i recunoască nevinovăţia pentru măcelul de azi. Grăbeşte-te şi ia calul meu, câtă vreme încă mai ai ceva putere iar eu te pot însoţi şi apăra. Nu face ca această luptă să devină şi mai funestă prin moartea consulului; a fost şi-aşa destulă jale, destule lacrimi”. Consulul i-a replicat: „- Onoare ţie, Cnaeus Cornelius, pentru curajul şi caracterul tău; dar ia seama, această milă zadarnică te face să-ţi pierzi şi puţinul răgaz pe care-l mai ai pentru a scăpa din mâinile duşmanilor. Du-te şi în auzul tuturor cere venerabililor senatori să apere Roma şi să o fortifice înainte de sosirea duşmanului învingător; între patru ochi, spune-i lui Quintus Fabius că Lucius Aemilius, cât a trăit şi până în clipa morţii, a ţinut minte sfaturile lui. Cât despre mine, lasă-mă să mor, masacrat laolaltă cu soldaţii mei, ca să nu mă mai aflu, pentru a doua oară la ieşirea din consulat, în postura de învinuit şi nici să nu devin acuzatorul colegului meu, ca să-mi apăr nevinovăţia, acuzându-l pe altul”. În acest timp, au năvălit peste ei mai întâi puhoiul cetăţenilor care încercau să scape cu fuga, apoi şi duşmanii; pe consul l-au omorât cu suliţele, neştiind cine este, iar pe Lentulus l-a salvat calul care a luat-o la fugă, speriat de zgomot. Atunci, de peste tot, <romanii> o iau la fugă, care mai de care.”
a. Comentaţi pasajul într-un eseu a cărui temă generală să fie: Coordonatele fundamentale între care se înscrie opera istorică a lui Titus Livius. Selectaţi din text aspecte relevante pentru ilustrarea unuia sau mai multora dintre următoarele cupluri de concepte, semnificative pentru tema propusă: 1. Obiectivitate-Subiectivitate. 2. Realitate-Ficţiune. 3. Epic-Dramatic. 4. Romani-Duşmani. 4. Divinitate-Umanitate. 5. Spaţiu privat (om)-Spaţiu public (cetăţean). 6. Viziune de ansamblu-Viziune de detaliu et cetera. (30 p.)
3. Se dă textul:
“Vino cu mine, prietene Flavius, ca să vedem prea-frumoasele oraşe ale Greciei, despre care s-a spus că vor rămâne (manere) veşnice (aeternus), căci iubirea pentru locurile natale îi face pe cetăţeni să ia mereu parte (particeps esse) la efortul (labor) de a-şi sluji (servire) patria, cu tot zelul (ardor). Şi Roma ar putea deveni (fieri) aidoma lor, dacă zeii o vor şi cetăţenii sunt harnici (sedulus).”
a. Traduceţi în limba latină. (20 p.)
Din oficiu se acordă 10 puncte. Toate subiectele sunt obligatorii. Timp de lucru – 3 ore. Concurenţii pot folosi un dicţionar latin-român (sau latină-o limbă modernă).
